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MOBHA PEAJII3AIISA KOHIEIITY ANGER / THIB Y CYYACHII AMEPUKAHCBKIM ITPO3I

Cmammio npucesiueno ananizy 3acobie mognoi penpezenmayii emoyitinoeo konyenmy ANGER / THIB y
nPO306UX MBOPAX CYUACHUX AMEPUKAHCOKUX NUCbMEHHUKIS. Buceimieno ncuxonociuni ocooiusocmi emoyii enigy
ma BU3HAYEHO KOPNYC MOBHUX OOUHUYb HA NO3HAYeHHs emoyitinoeo konyenmy ANGER / THIB y cyuacnomy
AMEPUKAHCHbKOMY 8apianmi aneniticokoi mosu. Knacugixayisi ocmanuix nooaemscsi 3 0271510y Ha CY4AcCHI
meHOeHYil' y 00Ci0dCeHHT 6epOANIbHUX 3aC0018 eKCNAIKAYIT eMOYIHUX KOHYEeNnmig, sKi Kiacugikyromscs Ha
npsmi HOMIHAHMU, OeCKPURMOPU MA eKCHAIKAHMU.

3arajgpHa aHTPONOIEHTPUYHA CIIPSIMOBAHICTD JITHIBICTHYHUX JIOCII/PKEHb, a TAKOXK BCE3POCTAIOUMH iHTEpec
BITYM3HAHUX Ta 3apyOLKHUX HOCIITHHKIB 0 emormiitHoi cdepu momauan (M. Kpacascekuii, B. IllaxoBchkwid,
A. BexOnmpka, O. bopucos Ta iH.) IpH3BIiB 10 TOSBH y HayIli HOBOIi raily3i MOBO3HABCTBAa — €MOTIONOTii abo
JmiHrBicTHKN eMomiid. Cepell acmeKTiB, SKi BU3HAYMIM PO3BHTOK NESKUX MPIOPUTETHUX HAMPSAMIB Cy9acHOL
JIHTBICTHUKH €MOIill MOXXHa BHOKPEMHUTH: JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiI0O €MOIii, KOHIIENITOJOTII0 eMOIill, TeHIepHy
€MOTIOJIOTiI0, KOTHITHBHO-IMCKYPCHBHY €MOTIOJNIOTiI0, €MOTHBHICTh TEKCTy, E€MOTHBHY JIaKyHApHICTh B
MDKKYJIBTYpHIH KOMyHIiKamii Ta 6araTo iHIINX, SKi BUPIIIYIOTH MpoOIeMu peainizallii eMOIliif B MOBi, THHAMIKY
MOBHOT'O KOJy, MEXaHi3MHU JIEKOAYBaHHS BJIACHUX €MOLIM Ta eMOLiil iHIIUX JItoAed B mpoueci KomyHikamii [1:
20-21]. BaxknuBe Miclie cepei mpo0ieM JIIHTBICTHKH €MOIIiN HAJIC)KHUTh OCOOIMBOCTAM BepOaizailii eMOIIHHNX
KOHLIETITIB, 1110 BU3HAYAE aKTYAJIbHICTh Li€l poboTH.

CTpr)KHEBHM MOHATTSAM B €MOTIOJIOTI] € "eMOUiiHUI KOHIENT", sSike PO3YyMIEThCA SK "€THIYHO, KYJIbTYPHO
3yMOBJIEHE, CKJIQJIHE CTPYKTYpHO-CMHCIIOBE, SIK IPaBWIIO, JIEKCMYHO Ta / abo ¢hpazeosnoriyHo BepOasizoBaHe
YTBOPEHHS, sIKe 0a3y€eThCs Ha TOHATIHHIA OCHOBI, OXOILTIOE OKPIiM MOHATTS, 00pa3 Ta OIiHKY, Ta (YyHKIIIOHAIEHO
3aMiHIO€ JIFOIUHI B TIporeci pedaekcii Ta KoMyHiKaIil 0e37i4 0XHOOPSIKOBUX IPEAMETIB (B ITUPOKOMY CMHUCITI
CJIOBA), SIKI BUKJIMKAIOTH IPHUCTPAcHE BiTHOIMIECHHS 10 HUX MroanHu" [2: 49]. [lepmroro BayKIHBOIO YMOBOIO TIOSIBU
eMOIIMHUX KOHLIENTIB, sIKi MEPIIOYeproBo iCHYIOTh B MoHATIHHIM dopmi, M. O. KpacaBchkuii BBaXae, CijibHY
JUIA KOJIEKTHBY IiSUTBHICTB; 1HIIOIO — COMLiaNi3amiro 0COOMCTOCTI — MpOIleC, AKUH BiIOYBa€ThCcA Ha MI3HIIIOMY
eTami eBOJIOINI IuBLTI3aNii homo sapiens (Hampukian, ekoHoMiuHi 3minm) [2: 49-50]. Etniuna cmerudika
EMOLIIHHNX KOHIICNTIB 3yMOBIIOETHCS TPAMUIISAMH, 3BHYasIMH, OCOOJIHMBOCTSMH MOOYTy, CTEPEOTHUIIAMU
MHCJICHHS, TOOTO TUMH COLIO-KYJIBTYPHO-IICHUXOJIOTIYHIUMH XapaKTEPUCTUKAMHU, sIKi (OPMYIOTHCS HPOTArOM
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY ETHIYHOI CrijIbHOTH [2: 53].

[HIIUM BaKITMBUM THTAaHHSIM €MOTIOJNIOTIi € BepOai3aiis eMOIIIHOr0 KOHIENTy. EMOMIHUI KOHIIENT, SIK
NPaBWJIO, ECILTIKYEThCS 3acobamu MoBH [2: 61]. Peamizarist Oynb-IKOro eMOLIHHOTO KOHIENTY 3iHCHIOETHCS
TpbOMa OCHOBHUMHM CHOCOOaMH: NpPSIMOIO HOMIHAIi€lo (HaNpWKiIa[, IMEHHHKaMH cHig, cmpax, padicmb B
YKpaiHCBKI MOBI), JECKpUNIIi€I0 (Hampukman, vor Zorn rot werden B HIMEIBKili MOBi) Ta EKCIDIIKAIli€o
(adexTBaMu, KOHOTATMBaMHM Ta MOTEHIaTUBAMH) 3a JIOMIOMOTOI0 HOMIHATHBHUX JIEKCHYHHX Ta
(hpazeooriyHNX OOWHUIIH TIeBHOT MOBH [1: 75-77; 2: 86-87].

Hes3Bakaroun Ha JOCTaTHbO PO3poOJIeHY Y JIHrBICTULI Kiacudikailiio 3aco0iB BepOamizaiii eMouiifHuX
KOHIIENTIB, aKTyaJbHUMH BCE€ X TAaK{d 3aJMIIAIOTHECS NPOOJIeMH MOBHOI peami3alii OKpEeMHX EMOTHBHHX
KOHLIENTIB 3 ypaxyBaHHIM iHINBI1yaIbHO-IICHXOJIOTIYHHUX Ta COLIAIILHO-KYJIBTYPHUX acIleKTIB B aHTJIOMOBHOMY
XYA0XKHBOMY TUCKYDCI.

MeTor0 mociimKeHHsI AaHOI cTATTi € aHami3 3aco0iB MoBHOI peanizauii konuenty ANGER / THIB B
Cy4acHOMY aMEpHKaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIiiicbkoi MOBH. J[)Is1 OCSITHEHHS L€l METH y CTaTTi IOCTABJIEHO Ta
MOCJIIZIOBHO BUPIIIEHO Taki 3aBAAHHS: OIMCATH IICUXOJOTIYHI 0COOIMBOCTI eMolii THiBy; BU3HAYUTH KOPILYC
MOBHUX OJIMHHIIb, SIKi BHKOPHCTOBYIOTHCS aBTOPaMH CY4acCHHUX IPO30BHUX TBOPIB JUIsl peatti3amii 3HaueHHs THIBY.

Teoperndne 3Ha4YeHHsS pOOOTH TMONATaE y TOMY, IIO J[daHE IOCTIIKCHHS BIAMOBiZa€ CydacHHUM
TEHJICHIIISIM JIIHTBICTUYHUX TOCIIIKEHB V cepi KOHIEeNTyai3amnii eMomniii Ta poOUTs BHECOK Y TOAAINbIIe
NOCTII)KeHHS MOBHHX 3aco0iB  peami3zamii eMONIHHHX KOHIENTIB 3a JOMOMOTOI  METOAY
TEKCTOLEHTPUYHOTO aHali3y.

[IpakT4HEe 3HAYEHHS MAOCTIMKEHHS IONArae y TOMY, LIO OJEp)KaHI pPE3yJbTaTH MOXKYTb OyTH
BUKOPHCTaHI y BUKJIalaHHI KypCiB JIEKCUKOJIOTII aHTIIHChKOi MOBH, 3araJbHOTO MOBO3HABCTBA, TEOpPii Ta
iHTepnperanii TeKCTy.

[lcuxonoriyHa Hayka TJIyMauuTh THIB SK HEraTMBHY €MOLII0, fKa IOB’si3aHa 3 BIAYYTTAM 00pasy,
HECMPaBeIMBOCTI, MopaibHOro Oomto [3: 241; 4: 421]. IlepexuBaHHS THIBY CYIPOBOIDKYETHCS 3MIHOIO
KOJILOPY 00aM4usi (BiJ YepBOHOTO /10 OJi0r0), HANpyKEHHSIM BEH Ha 4OJi Ta IIHi, pO3LMIMPEHHSIM Hi3ZpiB,
3BEICHHSAM OpIiB OIWH O OJHOTO, MIIIHUM CTHCHEHHSM BYCT, TYYHHM MOBJICHHSM, MOOLTI3aIli€l0 CHII JUIS
O6opoTeOu abo Hamanmy [5: 501; 6: 182].
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[TpuunHHO-HACTIKOBHI CIIeHapii BUHWUKHEHHS Ta PO3BUTKY €MOIlil THIBY, SKWH BHU3HAYAE CTPYKTYPY
TiymadeHHs koHuenty ANGER / 'HIB nonsirae y HacTynmHOMY: KPUBAHHUK po3apaTyBaB oco0y — (izionoriui
Ta MMOBEIIHKOBI PeaKilii JIIOOUHN — JIFOJMHA HAMAaraeThCsl CTPUMATH CBif THIB — IHTEHCHBHICTH IEPEIKHBAHHS
JI0CsTae KPUTHYHOI MEXKI, KOJIM JIFOJJHHA BTPA4Ya€ KOHTPOJb HAJ THIBOM — MOKAapaHHS: dii iHAWBIgA CIPSIMOBaHI
MPOTH KpUBAHUKA [7: 142].

Amnaniz MoBHuX 3aco0iB penpesenranii konuenty ANGER / T'HIB y mnpo3oBux TBOpax Ccy4acHHX
aMEpPHKAaHChKUX IHMCHMEHHHUKIB CBiI4aTh Mpo Te, MO HomiHaTuBHe mosie koHuenty ANGER / T'HIB y
CY4aCHOMY aMEpHUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIIHCBKOI MOBH PEHpPE3CHTOBAHE MOBHUMH OIUHHULISMH, SIKi: HOPSIMO
Ha3MBAIOTh EMOLIII0 THIBY Ta BKa3ylOTh Ha i IPUYMHH, OMHUCYIOTh IICHX0(]i310JIOTIYHI CHMITOMH THIBY, @ TaKOX
MO3HAYaIOTh BepOAIbHY PEaKilifo JIIOJJMHY Y CTaHi THIBY.

IMpstmi HOMiHAII] eMo1ii THIBY OXOIUTIOIOTH YOTHPH JIEKCHKO-TPaMaTHYHI KJIacH: a) iIMEHHUKH: anger, rage,
fury, outrage, annoyance, wrath, indignation, resentment, irritation, temper, grudge, huff, frustration,
exasperation, bitterness, hysteria, ire, slow burn, heat, tantrum, outbursts; 0) UpUKMETHUKH (B TOMY YHCII
aJ1’ KTUBOBaHI JIEMPUKMETHUKH), sIKI BXXMBAIOThCS HAWYACTIIIE y MOEHAHHI 3 IIECTIOBOM fo be: angry, annoyed,
mad, furious, angered, pissed, exasperated, pissed-off, pissed off, outraged, bitter-faced, enraged, frustrated,
indignant, resentful, semi-resentful, bitter, red-hot, fervent, irate, livid, riled, burned, fired-up; B) NpUCITIBHUKH:
angrily, grimly, fiercely, indignantly, maddeningly, furiously, hysterically, resentfully, irritably, wickedly,
savagely, bitterly, impatiently; T) niecnoBa: to seethe, to steam, to resent, to fume, to fret. KomyHikaTHBHa
nekcuka, sika npsiMo HasuBae ANGER /T'HIB penpesenToBana mepeBakHO IMEHHHKOM Ta NPUKMETHHKOM, a
TakoX (y MEHIIiH KUIbKOCTi) mpuciiBHUKOM. [Ipn mpoMy, Jiekcema anger XapaKTepU3YETbCs HaHOLIBIION0
Y4acTOTOIO BXKUBaHHS (54).

MoBHI OIWHMII, SKi HA3WBAIOTh NPUYMHU €MOINi THIBY, CKJIaJaloTh HE3HA4YHy KitbkicTh (13). Bonm
BKa3YIOTh Ha SIBHIIE, Cy0 €KT ab0 00’€KT, SKi BHUKIMKAIOTh €MOIII0 THIBY Ta PEMpPE3eHTOBAaHI Y CYJacHHX
AMEPUKAHCHKHX MPO30BUX TBOpPaX IBOMA JEKCHKO-IPAMaTHYHUMHM KJlacaMu: HIECIOBAMHU fo incense, to piss off,
to annoy, to irk, to rile, to irritate, to anger Ta NPUKMETHUKOM annoying. HailOinpIy 4acToTy BXKHBaHHS Cepel
HUX Ma€ JIeCIoBO fo annoy (4), sike BKa3dye Ha HACTYIHI NPUYMHM THIBY: ) 3aXOIUICHHS OJHIET JIIOAWHU
BUMHKaMHu 1HIIOL: David caught the admiration in her tone and it annoved him for some reason he didn’t
understand [8: 130]; 06) mparHeHHs cy0’€KTY THIBY 3aBOJIOJIITH I[IHHOIO JUIsE OCOOHU Piydr0, HAMIPUKIIA, KHUTOIO:
Maya had grown up with the book, and her father was constantly repeating Sparrow’s famous statement that
Harlequins should "cultivate randomness". It annoyed her that Hollis was trying to take possession of this key
part of her training [9: 49]; B) MOBOKEHHS 3 IIOAMHOIO SIK 13 3mounHIeM: Boone didn’t mind being scanned by a
machine, but it annoyved him to be treated like a criminal [9: 230]; T) ciiBu Ta MOJHMTBH iHIIKX Jronei: "But all
this praying and singing business does get annoying. For a contemplative order, they talk a great deal” [9: 211];
1) YHUKaHHS OOHUM CyO’ektoM iHmoro: When there was still no answer, he said, "I know you hear me, Mr.
Ricardi. If yvou make me come in there and get you, it'll annoy me...." [10: 10].

3a XapakTepoM IPOSABY CHMITOMATH4YHI BHCJIOBM Ul ONHUCY €MOLIl I'HIBY B IPO30BHX TBOPAX CYYacCHHX
aMEPUKAHCHKHUX MUCBMEHHUKIB MOXKHA MMOJUIMTH HA TP TPYNH: Ti, SKi O3HAYAIOTh BEI€TaTHBHI, aKyCTHYHI Ta
OIITHKO-KIHECTETUYHI CUMITOMH.

1. BereraTiBHI CHMIITOMHU:

— HeperyispHa pobora cepisi: He slammed his hand on the deck in frustration as tension throbbed in his
neck [8: 44];

— 3MiHa OUPKYIALii KpoBi: "You think that matters in the slightest? — I said, my face raw with anger [12:
322];

— cekpeuis anpenaniny: He 'd been hit, but adrenaline was keeping the pain at bay [8: 164];

— nopymieHHs putmy nuxauus: Click. David’s gut burned so fiercely he could barely breathe [8: 263];

— TIOCWJICHHS CEKpelii eK30KpUHHUME 3ano3aMu: It wasn'’t often Raoul lost his cool, but he was sweating and
furious as he peeled away from the Sofitel in the yellow Firebird convertible he’d rented earlier from Avis [8: 135];

— 3MIHH y JisUTBHOCTI M’s130BOi cuctemu: Crispin’s muscles were locked in fury as DiStefano ripped into him
[8:265];

— 3MIHM Y HEPBOBI# cHCTeMI, sIKi IPEACTAaBICHI HEPBOBUM CinaHHsM oka: [ couldn 't decide which was making
my _eye twitch more as we crawled across the span — the horns from the cars log jammed in both directions
around us, or the ones honking from our driver’s Spanish music Station [12: 9].

2. AKYCTH4HI CUMIITOMHA

— putMuKo-iHTOHANiWHI 3MmiHu: "Commander.” The camerlegno’s voice simmered with rage [13: 175];

— 3BYKOBi cuMNITOMHU: Screaming with rage, the killer lunged for her [13: 490].

3. OnTHUKO-KIHECTETHYHI CHMITOMHU:

— MiMiuHi 3MiHE: "You know who I'm talking about.” Banner tried to hold it back. He spoke through gritted
teeth. "Tell me exactly what happened.” [11: 398];

— KOHTaKT ounma: He turned bright red, his eves glittering with fury [12: 338];
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— OIyIIEHi IIedi Ta MPUIIBUALICHA Xona moauHu: Drew Van Dyne was no student of body language, but
man, Davis did not look like himself. His fists were clenched, his shoulders slumped, his feet in a fast shuffle
mode [11: 328];

— pyxu pykamu: Looking annoyed, she clapped her hands. "That’s enough, you two. Can’t you see we 've got
guests?" [9: 167];

— nii 3 nmpenmetamu: "Take your seat and finish the job you were assigned." The door slammed behind him
[8:266];

— pyxu Tina ta nocraBu: "Go to hell..." Brian jumped forward and the bearded man fired his rifle [9: 14].

Onuc emonii THIBY 3/IMCHIOETBCS aMEPHKAHCHKMMHU IHCHbMEHHHKAMH CYYacHHX IIPO30BHX TBOPAX
MepEeBaYKHO 3a JIOTIOMOT'OI0 MOBHHUX OJMHHIIb, SKi IMO3HAYAIOTh ONTHKO-KIHECTETHYHI Ta aKyCTH4HI CHMIITOMH
THIBY, a TaKO)X y MEHIIH KITPKOCTI — BETETaTUBHI CHMIITOMH. HalmommpeHImuMu cepel HUX € PUTMUKO-
IHTOHAIIIHHI Ta MiMi4Hi 3MiHHU. [IpH IOMY TIepIIIi MAFOTh HAWOLIBITY 9acTOTY aKTyai3aii.

MoBHI 0HUII, SIKI TO3HAYAIOTh BepOabHy PEaKLilo JIOIUHNA Y CTaHl FHIBY y IPO30BHX TBOPAX Cy4acCHHX
AMEPUKAHCHKHUX IIMCHbMEHHHKIB MOXKHA 00’€JHATH Yy TPH TPYIH: BUTYKOBI YTBOPEHHS, HEHOPMATHBHA JIEKCHKA,
BUTYKU-IUPEKTHUBH.

1. BUrykoBi yTBOpEHHS BHUCTYNAalOTh B TEKCTax sIK CIIOBa-pedeHHs abo (pa3u-pedeHHs Ta IOB’s3aHi 3
peniriitHoro Tematukor: "What?" — Clay asked. "What, for chrissake?". He had felt an all too similar
exasperated annoyance toward Sharon during the last year they’'d actually lived together... [10: 240].

2. HeHopMaTHBHA JIEKCHKA — 1€ HENPHUITyCTUMA Ta HEIPUCTOMHA JIEKCHKA, SIKa BUKOPHUCTOBYETHCSI HOCISIMU
aMEpHKaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIICEKOI MOBH ISl BUpaXXeHHsI eMolil rHiBY: "Fuck the coin, Harry," — Pratt said
angrily [14: 267].

3. BUTyKu-IUpEeKTUBU CIPSIMOBaHI Ha BHUKOHAHHS TEBHOI il cy0’ekToM THIBY: Randy shrugged Myron’s
hand away. "Get off me" [11: 401].

VY n1aHOMY BHIIAJKy NEPEKHBAHHSA THIBY B Cy4acHHX AMEPHKAHCHKHX IIPO30BHX TBOPAX CYHPOBOIKYETHCS
NePeBAKHO HEHOPMATHBHOIO JIEKCHKOIO.

Omxe, miadH BupaxeHHs emouiiiHoro koHuenty ANGER / 'HIB B cyuacHMX aMepHKaHCHKHMX MPO30BHX
TBOPAaX CTAHOBJIATh MOBHI OJMHMIL, IKi TPIMO HA3UBAIOTh €MOLIO THIBY Ta BKa3yIOTh Ha ii IPUYHHHU, OUCYIOTh
ncuxo¢i3ioI0TiYHI CUMITOMH THIBY Ta MO3HA4YarOTh BepOallbHY peakililo JIIOJUHU Yy CTaHi THiBy. Bech kopmyc
nekcuku Ha mnosHaueHHsi koHuenty ANGER / T'HIB mperncraBieHnii nepeBaXkHO JIEKCHKOIO, sIKa ITO3HAYAE
BepOaJIbHy peaKIlito JIIOAWHM y cTaHi THIBY (43 % Bij 3arajbpHOI KiJIbKOCTI HOMIHAILi#T), O CBITYUTH PO BUCOKY
EMOLIHHICTh TPEJCTaBHUKIB aMEPUKAHCHKOI CITUILHOTH, iXHIO 3JaTHICTH JIETKO MiJaBaTHCS €MOIi THIBYy Ta
OypxiHBo 1 mepeKUBaTH.

IlepcnekTHBY MOJAJBIIOrO AOCHiIKeHHS BOAWaeMO y BHSBICHHI 3aCO0IB MOBHOTO BHUPaXCHHS IHIIHX
eMOLIHHIX KOHIIENTIB Y XyJ0KHHOMY IHCKYPCi Ta MPOBEACHH] IXHOTO OPIBHUIBHOTO aHATI3Y.
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Hlymeiixo O. B. f3viko6as peanuszayus konyenma ANGER / THEB 6 coépemennoii amepukanckoii npose.

Cmambs noceaujena ananuszy cpeocmas A3blK08oul penpezenmayuu smoyuonaivrozo konyenma ANGER / THEB
8 NPO3aU4ecKUX NPoU3BEOeHUsIX COBPEMEHHBIX AMEPUKAHCKUX nucamenell. Paccmompensl ncuxonozuyeckue
0COOEHHOCMU IMOYULU SHe8d U onpedeieH KOPNYC A3bIKOBbIX eOUHUY HA 0003HAYeHUe IMOYUOHATLHO20
xonyenma ANGER / THEB 6 cospeMeHHOM aMepuKancKoM apuanme an2iutickozo sasvika. Knaccugurayus
NOCIeOHUX NPedCAgNeHd C Y4emom CO8PeMeHHbIX MeHOeHYUll 8 UCCIe008aHUlU 8ePOANbHbIX CPeOCme
IKCRAUKAYUL IMOYUOHATLHBIX KOHYENMO8, KOMOpble KIACCUGUYUPYIOMCSL HA NPIMble HOMUHAHMbI,
O0ecKkpunmopwl U SKCHAUKAHMbI.

Shumeiko O. V. The Verbal Realization of the Concept ANGER in the Modern American Prose.

The article deals with the analysis of the means of the emotive concept ANGER verbal representation in the
prosaic works by the modern American writers. The psychological distinctive features of the anger emotion are
examined and the linguistic units that denote the emotive concept ANGER in the modern American English are
determined in this article. The classification of the latter is suggested, taking into account the present tendencies
in the research of the verbal means of emotive concepts explication, which are classified into those, which
nominate directly, describe and express emotions. It has been revealed that comparatively the third class of the
linguistic units is often used to express ANGER in the modern American English that indicates the violent
emotional experience of anger by the Americans.
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